



‘Language shift and death: a case study of the current state of Dompo, an endangered language’.
Xxxxx Xxxxxxxx
ABSTRACT: This paper seeks to investigate the current state of Dompo, the reasons of a shift to the dominant Nafaanra language. A questionnaire consisting of 35 items, which has 5 sections namely, the profile of the respondent, the reasons of the shift, the attitude of the speakers towards the language, their proficiency level, and the domains in which the language is spoken. The Data was collected from 35 respondents, out of about close to 60 residents of the village. (Batibo’s 2005) process-based model is employed as a basis of analysis. The data is analyzed with the SPSS software. The findings indicate that the shift is related to parents not speaking the language with their children, to inter-ethnic marriage, as the population of Dompo is largely composed of females, and the dominance of the Nafaanra language. 












1.0 INTRODUCTION
1.1Theoretical Framework
(Batibo 2004:87) defines language shift as the situation when ‘‘speakers abandon their language, willingly or under pressure (emphasis mine) in favour of another language as their means of communication and socialization’’.  In another definition, (Hoffmann 1991:186) suggests that we can talk about language shift when a community does not maintain its language but gradually adopt another one. (Winford 2003:26) argues that “[i]n the middle of the spectrum we find a variety of situations involving varying degrees of bi- or multi-lingualism within the community. One such setting involves contact between linguistic minorities and a dominant host group”. I would therefore touch on language contact and bilingualism, a multilingual situation that can lead to language shift.
It is worth noting to make a difference between contact language and language contact. (Garett 2006:48) defined contact language as the variety of languages that are known historically to have emerged from situations of social contact, of varying durations and degrees of intensity, among speakers of two or more previously existing languages. In this case, Pidgin English could be cited as an example of a contact language. Language contact, which is of interest to us in this section, is defined by (Garett 2006) as “whenever or wherever two or more human groups with different languages and cultures, encounter one another in an attempt to engage in linguistic communication”. The encounter could be intended or unintended, peaceful and mutually beneficial or coercive, exploitative and otherwise detrimental to one of the groups involved.
Bilingualism also needs clarification, as to the non-linguist, bilingualism could mean a speaker who is competent in two languages. According to (Mackey 1956:8), cited in (Mackey 2007), the bilingual phenomenon is relative. But in (Mackey 1959), cited in (Mackey 2007), he adds that “we must, moreover, include the use not only of two languages, but of any number of languages”. He therefore concludes that bilingualism can be considered as the alternate use of two or more languages. 
The language contact of bilinguals may be with the languages used in the home, the community, in the school, in the mass media of communication, and his/her correspondence (Mackey 2007:29). According to (Mackey 2007), the contacts with the above-mentioned areas (home, community, school etc…), may vary in duration, frequency and pressure. The pressures exerted on bilinguals in the use of one language over the other could be economic, administrative, cultural, political, military, historical, religious or demographic.  The data collected for this study indicates that the demographic (population) pressure dominates, before a possible economical reason could be cited.
Another view expressed by (Gal 1996), cited in (Myers-Scotton 2002:39), “calls for more attention, not just to the large social changes such as urbanization and industrialization that have been cited as promoting bilingualism and language shift, but to the relation between these changes and speakers’ evaluations of language and the social meanings associated with them.”
(Fasold 1984) therefore suggests that the phenomenon of language shift is multifaceted, as he states, it “is a cumulative effect of a group of individuals increasingly making use of one language over the other.” In (Fishmann’s 1991:1) estimation, it is the nature of “speech communities whose native languages are threatened because their inter-generational continuity is proceeding negatively, with fewer and fewer users or uses every generation”.
(Batibo 2005) framework has identified two “approaches that have been proposed to capture the process whereby an endangered language is progressively reduced to extinction or how its speakers shift to another language”. 
The two approaches or perspectives are known as the causality-based model and the process-based model.
In this paper, Batibo’s process-based model is employed to investigate the current state/ level of Dompo, in terms of language shift.
1.2 Statement of the Problem
Dompo people are multilinguals, as they are in constant touch with other languages such as Nafaanra, Jogo, Bono, Mo, Kulangɛ, and Ewe of the area.
In an earlier field trip to Dompofie in February 2016, I realized that most of the younger generation of Dompo tribe are not able to express themselves in Dompo with their relatives or amongst themselves. I asked the Head of family, known as the Abusuapanin, in the person of Opanin Kosi Milla for the state of affairs. In his response, he indicated that the younger ones are not willing to learn their language, that they ‘laugh’ when the language is spoken to them. I became interested in finding out more about the Dompo language, about the shift of Dompo mainly to Nafaanra, the dominant language, then Twi, Bono (Brong) and Jogo on a lower scale. This study seeks to find answers to the following research questions:
· What is the attitude of Dompo speakers towards their language?
· What are the reasons of Language Shift for the Dompo people?
· What is the level of proficiency of Dompo among its speakers?
1.3 Background of the Study
The Dompo language is spoken in Dompofie, a village very close to Banda, of the Banda District, in the Brong Ahafo Region of Ghana. Dompo both refers to the language and the people. There is no specific information on the population of the people, though (Blench 2015) estimated it around 70 persons in the village.
 During my field trip, to collect data, I was able to visit eleven households, where I spoke with a total of 35 persons. I was told that some other relatives have travelled to Bofie, a nearby village, to Gonjaland, and then to other cities such as Nkoranza, Kintampo, and Kumasi. 
Dompo people are in most cases multilingual, as they are in the mist of about five languages, with Nafaanra being the dominant language (of the Banda Traditional area), followed by Jogo, Asante Twi, Bono (Brong), and Kulangɛ. Though the history of the people is written, but not much is done on the documentation of the language. Fortunately, there is an ongoing documentation project embarked upon by a doctoral candidate. The Dompo language is considered highly endangered (Blench 2015:1). 
2.0 LITERATURE REVIEW
There has been few works done on the Dompo language. (Painter 1966) started with a 100-wordlist, comparing Dompo with other languages of the area. (Painter 1966:2) suggests that Dompo is affiliated to Guang, of Kwa language group (of Niger-Congo family). (Cansdale 1971), cited in (Blench 2015:1), transcribed animal names in the Dompo language.
(Stahl 2001:52) confirms (Painter 1966) assertion that Kuulo (Dompo) is a Guang Language. (Stahl 1991: 256), cited in (Stahl 2001: 52) states that “only a handful of Kuulo elders speak Kuulo today, and Kuulo children speak Nafaanra as their first language”.
“ There are some 60-70 people with some command of the language in 1998 and perhaps 10 who can recall the more obscure lexical items” (Blench 2015:1). (Blench 2015:1) suspects that Dompo is a subgroup of Gonja. This earlier assertion was confirmed by (Stahl 2001:52). 
This latest assertion was also confirmed to me by the current Chief of Dompo, during a field trip to Dompofie.[footnoteRef:1] [1:  During my earlier field trip to Dompofie, at the instance of Prof Samuel Obeng, I have had an exclusive interview with the current Dompo Chief, Nana Shiembor Agba, who on record (on 20th February 2016) told me they are a subgroup of Gonja, and that they were the first settlers of the Banda land. A fact which was also confirmed to me in an interview I have had with Alhaji Abubakar Saeed (popularly known as ‘Abu Soldier’) earlier, on 31st January 2016, in Wenchi.
] 

(Blench 2015:14) states that Painter could be right on the basis of the lexicostatistics counts used in his paper. Blench posits, however, that the numerous cognates with Gonja suggest either that:
a) It is a Guan language related to Gonja that has been relexified from Gonja and other languages, or
b) It is a language of unknown provenance that has been heavily relexified from Gonja and other languages
With the background of the study given, the next section describes the methodology used for this study. It includes the participants, the instrument and the procedure employed to collect and analyze the data.
3.0 METHODOLOGY
3.1 Participants
The data was collected from 35 respondents, 13 being male, representing 37.1%, and 22 females, representing 62.9% of the total participants. 
With the help of my assistant/informant, we went to all identifiable household with Dompo persons living in it. No one was left out. A great number of respondents were farmers and traders or self-employed, for that matter were categorized as informal - that is in the informal sector. 
Those working with government institutions were considered formal. I did not record any such category. There were few participants in the category of ‘students’. 
The age range, and frequency (which also happens to be the actual number of respondents) is shown in Table 1, and table 2 shows the gender of participants. 
Table 1: Age of Respondents
	

	          Age
	Frequency
	Percentage

	
	10-19
	3
	8.6

	
	20-29
	6
	17.1

	
	30-39
	4
	11.4

	
	40-49
	5
	14.3

	
	50-59
	8
	22.9

	
	60-69
	4
	11.4

	
	70-79
	5
	14.3

	
	Total
	35
	100.0



According to (Eckert 1997:151), “age stratification of linguistic variables can reflect change in the speech of the community as it moves through time (historical change), and change in the speech of the individual as he or she moves through life (age grading).” If a great number of the population is old and are not competent in the language, then the language could be in the danger zone.

Table 2: Gender of Respondents

	       Gender
	Frequency  
	 Percentage

	
	Male
	13
	37.1

	
	Female
	22
	62.9

	
	Total
	35
	100.0



It is shown in table 2 that most of the natives are females, and when they marry other persons than Dompo, there is the likelihood that there could be a shift in the language. But this notion was disputed by Opanin Mosi, whom I interviewed after the data collection. He was of the view that the language could be maintained if it is spoken, especially if parents speak the language to their children, but could not be necessarily lost through marriage. The assertion of Opanin Mosi is in consonance with (Eckert et al. 1992:2) stand on women’s linguistic behavior which is conservative. They agreed that “women’s language has been said to reflect their conservatism, prestige consciousness, upward mobility, insecurity, deference, nurturance, emotional expressivity, correctness, sensitivity to others, solidarity.” The stand held by Opanin Mosi, just as that of (Eckert et al 1992) could mean that it does not matter if the Dompo women marry other tribes, the language could be maintained, but no language shift. The situation on the ground would rather suggest more reasons behind the shift.
3.2 Instrument
A questionnaire was employed to collect data from thirty-five participants. The questionnaire consists of thirty-five items formatted in a five-point Likert scale, ranging from Strongly Agree, to Strongly Disagree. There are Yes or No question. The questionnaire is divided into five parts: The first part deals with the profile of the participants. The second part touches on the language attitude of the Dompo people. The third part deals with the reasons that accounts for a prospective language shift. The fourth part deals with the proficiency level of Dompo speakers in Dompo and other languages of the area. The fifth and last part deals with the language domains, that is, the situation in which the language is mostly used.
3.3 Procedure
In the first place, I explained the key concept/ideas of the questionnaire to my assistant in Twi, and English where necessary, so that he can ask the questions in Nafaanra in case the respondents do not understand the questions posed in Twi. 
In my previous visits to the village, I was introduced to the Chief and the Abusuapanin (family Head) by the Assemblyman of the area, who happens to be a Jogo. I have therefore established a good rapport and contact with the speech community since then. Ethical requirements were also adhered to. 
My assistant led me to all identified Dompo persons’ households. The reason for our visit was explained by my assistant to the respondents in Nafaanra or Dompo. As most respondents speak Asante Twi, I went through the items of the questionnaire with each respondent. Where necessary, my assistant came in to explain items not understood. I stayed there for two days, on the 5th and 6th June 2016, to collect the data. Then on my return to Accra, I started processing the data with SPSS.
4. RESULTS
The first research question, with 12 items, deals with the language attitude of respondents. Table 3 below show their responses.
Table 3. Language Attitude – 1
	 
	Not at all
	Not well
	Fairly well
	Well
	Very well

	How well do you speak Dompo
	40.00
	37.14
	8.57
	2.86
	11.43

	I understand Dompo when it is spoken to me
	25.71
	40.00
	14.29
	5.71
	14.29

	I speak Dompo at home
	37.14
	40.00
	5.71
	5.71
	11.43



A question was asked to find the trend of their parents’ pattern of marriage in the past decades. The results of such an enquiry are shown in table 4.
Table 4: Language Attitude - 2
	My father and mother are Dompo by tribe

	Responds
	Frequency
	Percent

	Yes
	25
	71.43

	No
	10
	28.57

	Total
	35
	100



The view on the attitude of Dompo speakers towards their language and tribe was sought, and the results are shown in table 5.
Table 5:  Language Attitude -3
	
	Strongly disagree
	Disagree
	Moderately agree
	Agree
	Strongly agree

	I think better in Dompo
	22.86
	54.29
	5.71
	5.71
	11.43

	I am proud to be a Dompo person
	0
	0
	0
	11.43
	88.57

	I will never marry a non-Dompo person
	0
	48.57
	2.86
	2.86
	45.71

	I am willing to learn Dompo
	0
	2.86
	0
	14.29
	82.86

	I trust Dompo persons more than non-Dompo persons
	0
	5.71
	2.86
	14.29
	77.14

	My children are willing to learn Dompo
	0
	2.86
	2.86
	74.29
	20.00

	Dompo should be taught at school along with English
	0
	2.86
	0
	37.14
	60.00

	I do not care about the shift of Dompo
	80.00
	17.14
	0
	0
	2.86



Per the attitude of Dompo people towards their language and tribe, ‘it is appropriate to look into the reasons that might have been the cause of language shift’ as stated by (Stahl 1991:256). Find in table 6, some of its causes:
Table 6: Causes for Language Shift
	 
	Strongly disagree
	Disagree
	Moderately agree
	Agree
	Strongly agree

	Dompo does not exist in written form
	0
	0
	0
	57.14
	42.86

	Parents do not frequently speak Dompo with their children
	0
	0
	2.86
	14.29
	82.86

	Children are not willing to learn Dompo
	2.86
	71.43
	2.86
	22.86
	0

	Dompo natives marry other people
	0
	2.86
	2.86
	42.86
	51.43

	Nafaanra is spoken by a large section of the village
	0
	0
	0
	54.29
	45.71

	Nafaanra is used for trading/business
	0
	0
	0
	74.29
	25.71

	Dompo is spoken among relatives/family
	0
	0
	0
	85.71
	14.29

	The Dompo population is in tiny minority
	0
	8.57
	11.43
	62.86
	17.14



Apart from the possible reasons for the language shift stated in the questionnaire (as in table 6), the respondents’ own views were sought to ascertain certain reasons being behind the shift of the language. Some of the respondents did repeat what they were asked in the questionnaire, and other views were also captured, as indicated in table 7. 
Table 7:  Other Causes of language Shift
	

	 What other reasons can lead to the language shift 
	Frequency
	Percent

	Marriage to non-Dompo persons
	11
	31.43

	Migration to other cities
	3
	8.57

	Low population of Dompo people
	2
	5.71

	Parents do not speak to children
	7
	20.00

	Elders did not want to teach it as it is used for gossiping
	3
	8.57

	Language is not in written form
	3
	8.57

	Converts to Islam do not maintain it 
	1
	2.86

	No comment
	5
	14.29



As most Dompo people are multilinguals, their language proficiency on Dompo and other languages spoken (in the nearby villages) was queried. The Dompo language proficiency queried was not done by administering a test as it is the case with an academic assessment; I relied on the honesty of the respondents to have a fair idea of their proficiency level. 
The ability of Dompo people to speak their own language and other languages spoken around their village is illustrated in table 8 and table 9.
Table 8: Language Proficiency
	 Languages
	Not at all
	With great difficulty
	With difficulty
	Fairly well
	Fluently

	Dompo/Kuulo
	40.00
	34.29
	8.57
	5.71
	11.43

	Nafaanra
	0
	0
	0
	0
	100

	Jogo
	48.57
	2.86
	8.57
	20.00
	20.00

	Twi
	0
	2.86
	2.86
	42.86
	51.43

	Bono/Brong
	5.71
	57.14
	25.71
	2.86
	8.57

	Mo
	97.14
	0
	0
	0
	2.86



In table 8, the languages stated are those used in towns/villages within/around Dompofie and in the Brong Ahafo Region. Pantera is a dialect of Nafaanra spoken in Sampa, a town on the border between Ghana and Côte d’Ivoire.
In table 8, 11 out of 35 respondents, who are Dompo speakers, and mostly in their forties can speak other languages. This category of persons are shown in table 9.
Table 9: Other Languages Spoken
	 Other languages spoken
	Frequency
	 Percent

	Wangara/Dioula
	5
	14.30

	Kulangɛ
	4
	11.44

	Fanti
	1
	2.86

	Esahie/Sefwi
	1
	2.86

	N/A
	24
	68.64



In the next section, the findings are going to be discussed.
5. FINDINGS
The results shown in the tables will lead us to refer to (Batibo’s 2005:89) process-based perspective to evaluate the current state of the Dompo language.
The results of this research have indicated that 62.9% out the total respondents were females. This seems to be the trend over the past decades, as one of the elders expressed his concern over female marrying people of different tribes. 
The results in table 4, however, indicate that 71 % of respondents’ parents were both Dompo. In another development, in table 5, 48% of respondents against 45% indicated that they will not mind marrying males from other tribes. Although the Dompo people have a positive attitude towards their language, since majority did not want the loss of the language and are willing to learn the language, as indicated in table 5, only 11% can speak the language fluently, 100% speak Nafaanra fluently, 51% speak Akan fluently and 20% speak Jogo fluently, as indicated in table 8. When it comes to the main question as to the cause of the shift of Dompo to Nafaanra, 83% of respondents indicated that it is because their parents do not speak the language to them, 51% indicated that it was due to inter-ethnic marriage, 46 % indicated that it was due to the dominance of the Nafaanra language, as shown in table 6.
According to some respondents’ independent view, it is due to migration, while others think when Dompo people convert to Islam by marrying Jogo people, they detached themselves from the Dompo language and its culture, and therefore do not want to associate themselves with anything Dompo.
6. CONCLUSION
The assumptions made under the process-based model are such that the native speaker could be in a state of bilingualism, then the speaker might be attracted to the other language due to its prestige or status and probably its being a dominant language in terms of population. So the pressure exerted here could be demographic, as people need to communicate and socialize. The cause of the shift may be linked to geo-demographic circumstances, but as stated earlier, the cause or reasons could be multifaceted. 
From the illustrations, I can therefore conclude that the language is at phase three, where the speakers of Dompo are in a state of bilingualism, in which the use of L2,
in this case Nafaanra, is the most frequently used language.
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APPENDIX A - QUESTIONNAIRE
UNIVERSITY OF GHANA
DEPARTMENT OF LINGUISTICS
LEGON, ACCRA
The Current State of Dompo
  
This questionnaire is for the purpose of academic research into the Dompo language and the Dompo people.  Answers provided will be held highly confidential.
[bookmark: _GoBack]The questionnaire is to investigate the current status of Dompo language. This questionnaire asks you to state your attitude toward the Dompo language, secondly, your view on the reasons or what can cause a shift from Dompo to another language.  Finally, to find out your proficiency level in Dompo as well as other languages you speak. Thank you for your cooperation and honest response to make this exercise a success.

A. Profile of Participant

1. Gender:     M                              F                 

2.  Age            10-19                           20-29                        30-39                          40-49                   50-59              60-69            70-79             

3. Occupation: ...........................................................................................
4. Educational Level:    None                 Primary                    JHS                 SHS / Vocational-Tech                 Tertiary/Professional

5. Last institution attended: .......................................................................................


	B.         Language Attitude


	6
	How well do you speak Dompo?
	Very well   
	Well
	Fairly well
	Not well   
	Not at all

	7
	I understand Dompo when it is spoken to me
	Very well   
	Well
	Fairly well
	Not well   
	Not at all

	8
	I speak Dompo at home
	Very well 
	Well
	Fairly well  
	Not well
	Not at all

	9
	Are your father and mother Dompo persons? 
	Yes	                        No     

	

	Please, indicate your level of agreement to the following question.

	
	Questions
	Strongly Agree  
	Agree
	Moderately  Agree  
	Disagree
	Strongly disagree  

	10
	I think better in Dompo  
	
	
	
	  
	

	11
	I am proud to be a Dompo person  
	
	
	
	
	

	12
	I will never marry a non-Dompo person  
	
	
	
	
	

	13
	I am willing to learn Dompo  
	
	
	
	
	

	14
	I trust Dompo person more than non-Dompo person
	
	
	
	
	

	15
	My children are willing to learn Dompo  
	
	
	
	
	

	16
	Dompo should be taught at school along with  English  
	
	
	
	
	

	17
	I do not care about the shift or loss of Dompo  
	
	
	
	
	

	

	C.	Reasons for Language Shift

	18
	Dompo does not exist in written form  
	
	
	
	
	

	19
	Parents do not frequently speak Dompo with their children  
	
	
	
	
	

	20
	Children are not willing to learn Dompo  
	
	
	
	
	

	21
	Dompo natives marry other people  
	
	
	
	
	

	22
	Pantera is spoken by a large section of the village  
	
	
	
	
	

	23
	Pantera is used for trading/business  
	
	
	
	
	

	24
	Dompo is spoken among relatives/family  
	
	
	
	
	

	25
	The Dompo population is in tiny minority
	
	
	
	
	

	26
	Are there other reasons that can lead the shift of Dompo to another language?  Please indicate ..................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................


	

	D.  Language Proficiency of Dompo and other languages spoken    (please tick the appropriate option)

	
	Languages
	Fluently
	Fairly well        
	With difficulty   
	With great difficulty    
	Not at all

	27
	Dompo /Kuulo
	
	
	
	
	

	28
	Pantera/Nafaanra
	
	
	
	
	

	29
	Jogo
	
	
	
	
	

	30
	Twi
	
	
	
	
	

	31
	Bono/Brong
	
	
	
	
	

	32
	Mo
	
	
	
	
	

	33
	Other        ................................................................................................................................................................................................................................
        .................................................................................................................................................................................................................................
         

	

	34
	E. Domains: In which situation is Dompo mostly spoken?  (a)  during traditional rituals       (b) at home        (c) at the market          (d) at the hospital        (e) at an office

	35
	    I mostly speak Dompo with my                                               (a)       Siblings            (b) spouse                   (c) parent                     (d) offspring             (e) friends           









APPENDIX B – Educational Level

	Table 10: Educational Level of Respondents

	
	
	Educational Level

	
	
	
	None
	Primary
	JHS
	SHS/Voc/Tech
	Tertiary/Professional

	
	
	Male
	Female
	Male
	Female
	Male
	Female
	Male
	Female
	Male
	Female
	Male
	Female

	Age of Respondent
	10-19
	.0%
	.0%
	.0%
	.0%
	.0%
	20.0%
	100.0%
	.0%
	.0%
	50.0%
	.0%
	.0%

	
	20-29
	.0%
	.0%
	.0%
	11.1%
	.0%
	.0%
	.0%
	50.0%
	33.3%
	50.0%
	.0%
	.0%

	
	30-39
	.0%
	.0%
	.0%
	.0%
	.0%
	.0%
	.0%
	33.3%
	66.7%
	.0%
	.0%
	.0%

	
	40-49
	.0%
	.0%
	.0%
	11.1%
	100.0%
	40.0%
	.0%
	16.7%
	.0%
	.0%
	.0%
	.0%

	
	50-59
	.0%
	.0%
	42.9%
	44.4%
	.0%
	20.0%
	.0%
	.0%
	.0%
	.0%
	.0%
	.0%

	
	60-69
	.0%
	.0%
	14.3%
	11.1%
	.0%
	20.0%
	.0%
	.0%
	.0%
	.0%
	100.0%
	.0%

	
	70-79
	.0%
	.0%
	42.9%
	22.2%
	.0%
	.0%
	.0%
	.0%
	.0%
	.0%
	.0%
	.0%
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